s3nna1m1Ina: Cat Cartoons: Episode Thirty Conversation...
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Learn and Love the Thai Language

\&aLan 9 Saawas: 35nae lng
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

v;:ussmﬁ: mau ALy Usealinn
pdo ban-yaai: dton gam-paeng mee hoo - bpra-dtoo-mee-dtaa
Narrator: Episode — ‘Gam-paeng mee hoo, bpra-dtoo mee dtaa’.

ALTaaueE: 867210 636%'(2’3) ‘lﬂstaﬁuﬁuwﬂﬂalﬁmﬁu Lﬁ'}(wﬁ)v‘iwiw’fjm‘?jm a1
udiu(dn) duEn) luaanmlasuivinaaned (i) fudu(Eu)usan

wi-chian maat: seet-waat - doo sée (si) krai ao boh maa pdok kor gao dtadem -
kao (kao) tam taa chért chieow - tda bpen chan (chan) chan (chan) mai yom
hai krai maa tam yaang ngée (née) gap chan ( chan ) rok

Wi-chian maat: Si Sawat! Look! Look! Who has tied a bow tie around Kao
Taem’s neck? Geez, he’s putting on airs. If it were me, | would not let anyone
do this to me, you know?!

Fem: oo lfiunan (i) windiuni ldivsanus

séet-waat: yaa bpai nin-taa kao (kao) maew kée nin-taa mai dee rok na

Si Sawat: Do not gossip about him behind his back. It's not good, OK?! To be
a gossipy cat.

FasUA: 959078 LA(LD1) 8921 “Uua iy Useaiinn” aswaas1sinaeseiv
wi-chian maat: jing dlay - kao (kao) ying waa “ naa dtaang mee hoo - bpra-
dtoo mee dtaa ” ja pdot a-rai goér dtdbng ra-wang



Wi-chian maat: That’s true. All the more so as the folk saying goes ‘Naa-
dtaang mee hoo, bpra-dtoo mee dtaa’. So one must be careful with one’s
words.

Ad210: WARAANLAD LAINWAIN “Aunweiiy Useaiian” 2 Tutle “uuianeiiy Useaidl
»1”

séet-waat: pdot pit éek laew - kao pdot waa “ gam-paeng-mee-hoo bpra-dtoo-
mee-dtaa ” ja - mai chai “ nda dtaang mee hoo - bpra-dtoo-mee-dtaa ”

Si Sawat: You’ve got it wrong again. The saying goes ‘Gam-paeng mee hoo,

bpra-dtoo mee dtaa’, not ‘Naa-dtaang mee hoo, bpra-dtoo mee dtaa’.

WUS588: Ay Useafinn wunaaiiuan nswandavinar lsnassyinssioun
1519zAmFuduaNduLa) o lussingsTefarafinuaieg o duuiiunefifle
91 funeiiy Uszefiaav

pbo ban-yaai: gam-paeng-mee-hdo bpra-dtoo-mee-dtaa - maai kwaam waa -
gaan poot réu tam a-rai dtdbng ra mat ra-wang mae rao ja kit waa gép bpen
kwaam lap laew - tda mai ra mat ra-wang goér aat mee kon Idang réo daai -
sam-nuan née baang tee gor chai waa - gam-paeng-mee-hoo - bpra-dtoo
mee chdng

Narrator: ‘Gam-paeng mee hoo, bpra-dtoo mee dtaa’ means ‘one must be
careful when saying or doing something because if one is not careful, what is
thought to be a secret may become known to others. This saying is
sometimes expressed as ‘Gam-paeng mee hoo, bpra-dtoo mee chong’.

LNINIFENA: waIwunu Trsiuzasuuy (ASU)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

\&aLen 9 Saawas: 35nae lng
siang dek dek réng playng : réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Comments...

The literal translation and the closest English equivalent of ‘Gam-paeng mee
hoo, bpra-dtoo mee dtaa’ are the same, that is ‘Walls have ears. Doors have
eyes.’

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations
via T2E (thai2english.com).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-thirty-learn-and-love-the-thai-language/
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Sean Harley
‘ 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
ak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).
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